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1Wider  die  Kinder  Ammon  spricht  der
HERR also: Hat denn Israel nicht Kinder,
oder hat es keinen Erben? Warum besitzt
denn Milkom das Land Gad, und sein Volk
wohnt in jener Städten?2Darum siehe, es
kommt die Zeit, spricht der HERR, daß ich
will  ein  Kriegsgeschrei  erschallen lassen
über Rabba der Kinder Ammon,  daß sie
soll auf einem Haufen wüst liegen und ihre
Töchter  mit  Feuer  angesteckt  werden;
aber Israel soll besitzen die, von denen sie
besessen waren, spricht der HERR.3Heule,
o Hesbon! denn Ai ist verstört. Schreiet,
ihr Töchter Rabbas, und ziehet Säcke an,
klaget und lauft auf den Mauern herum!
denn  Milkom wird  gefangen  weggeführt
samt  seinen  Priestern  und  Fürsten.4Was
trotzest  du auf  deine Auen? Deine Auen
sind ersäuft, du ungehorsame Tochter, die
du dich auf deine Schätze verlässest und
sprichst in deinem Herzen: Wer darf sich
an mich machen?5Siehe, spricht der HERR
HERR Zebaoth: Ich will Furcht über dich
kommen lassen von allen, die um dich her
wohnen,  daß ein  jeglicher  seines  Weges
vor  sich  hinaus  verstoßen  werde  und
niemand  se i ,  der  d ie  F lücht igen
sammle.6Aber  darnach  will  ich  wieder
wenden das Gefängnis der Kinder Ammon,
spricht der HERR.7Wider Edom. So spricht
der  HERR  Zebaoth:  Ist  denn  keine
Weisheit mehr zu Theman? ist denn kein
Rat mehr bei den Klugen? ist ihre Weisheit
so  leer  geworden?8Fliehet,  wendet  euch
und  verkriecht  euch  tief,  ihr  Bürger  zu
Dedan! denn ich lasse einen Unfall  über
E s a u  k o m m e n ,  d i e  Z e i t  s e i n e r
Heimsuchung.9Es  sollen  Weinleser  über
dich  kommen,  die  dir  kein  Nachlesen

. ألَيَسَْ لإسِْرَائيِلَ ب ونَ، هكَذَاَ قاَلَ الرَ1عنَْ بنَيِ عم

َ واَرثٌِ لهَُ. لمَِاذاَ يرَثُِ مَلكِهُمُْ جَادَ، وشََعبْهُُ بنَوُنَ، أوَْ لا
ب وأَسُْمِعُ امٌ تأَتْيِ يقَُولُ الر يسَْكنُُ فيِ مُدنُهِِ.2لذِلَكَِ هاَ أيَ
 خَربِاً، وتَحُْرَقُ ةِ بنَيِ عمَونَ جَلبَةََ حَرْبٍ وتَصَِيرُ تلاَ فيِ رَب
ــولُ ُــوهُ يقَُ ــنَ ورَثِ ذيِ ــرَائيِلُ ال َــرثُِ إسِْ ــارِ، فيَ ــا باِلن بنَاَتهَُ
.3ولَوْلِيِ ياَ حَشْبوُنُ لأنَ عاَيَ قدَْ خَربِتَْ. اصُْرُخْنَ ياَ ب الر
ةَ. تنَطَقْنَ بمُِسُوحٍ. اندْبُنَْ وطَوَفنَْ بيَنَْ الجُْدرَْانِ بنَاَتِ رَب
بيِْ هوَُ وكَهَنَتَهُُ ورَُؤسََاؤهُُ مَلكِهَمُْ يذَهْبَُ إلِىَ الس َلأن
ً مَعاً.4مَا باَلكُِ تفَْتخَِريِنَ باِلأوَطْئِةَِ. قدَْ فاَضَ وطَاَؤكُِ دمَا
لةَُ علَىَ خَزَائنِهِاَ، قاَئلِةًَ، مَنْ تهُاَ البْنِتُْ المُْرْتدَةُ واَلمُْتوَكَ أيَ
دُ رَب ي يقَُولُ الس ً يأَتْيِ إلِيَ.5هئَنَذَاَ أجَْلبُِ علَيَكِْ خَوفْا
ذيِنَ حَواَليَكِْ، وتَطُرَْدوُنَ كلُ واَحِدٍ الجُْنوُدِ مِنْ جَمِيعِ ال
بعَدَْ ذلَكَِ أرَُد ُائهِيِنَ.6ثم إلِىَ مَا أمََامَهُ ولَيَسَْ مَنْ يجَْمَعُ الت
7عنَْ أدَوُمَ، هكَذَاَ قاَلَ رَب. ب ونَ يقَُولُ الرَسَبيَْ بنَيِ عم
َ حِكمَْةَ بعَدُْ فيِ تيَمَْانَ. هلَْ باَدتَِ المَْشُورَةُ الجُْنوُدِ. ألاَ
مِــنَ الفُْهمََــاءِ. هَــلْ فرََغَــتْ حِكمَْتهُمُْ.8اهُرُْبـُـوا. التْفَِتـُـوا.
ي قدَْ جَلبَتُْ علَيَهِْ انَ ددَاَنَ. لأنَ كنَِ ياَ سُك قُوا فيِ السَتعَم
ةَ عِيسُو حِينَ عاَقبَتْهُُ.9لوَْ أتَاَكَ القَْاطفُِونَ، أفَمََا كاَنوُا بلَيِ
يتَرُْكوُنَ علاُلَةًَ، أوَِ اللصُوصُ ليَلاًْ، أفَمََا كاَنوُا يهُلْكِوُنَ مَا
َ دتُْ عِيسُوَ وكَشََفْتُ مُسْتتَرََاتهِِ فلاَ نيِ جَر يكَفِْيهمِْ.10ولَكَنِ
َ يسَْــتطَيِعُ أنَْ يخَْتبَـِـئَ. هلَـَـكَ نسَْــلهُُ وإَخِْــوتَهُُ وجَِيرَانـُـهُ فلاَ
ــي َ ــكَ علَ ُ ــمْ، وأَرََامِل ــا أحُْييِهِ َ ــكَ أنَ ــرُكْ أيَتْاَمَ ْ ــدُ.11اتُ يوُجَ
ذيِنَ لاَ حَق لهَمُْ ، هاَ إنِ ال ب هُ هكَذَاَ قاَلَ الر لنَْ.12لأنَ ليِتَوَكَ
َ ؤاً. لا َتبَر ُ أ َأنَْ يشَْرَبوُا الكْأَسَْ قدَْ شَربِوُا، فهَلَْ أنَتَْ تتَبَر
ي بذِاَتيِ حَلفَْتُ يقَُولُ مَا تشَْرَبُ شُرْباً.13لأنَ أ. بلَْ إنِ َتتَبَر
ُولَعَنْةًَ، وكَل ً ً وخََرَابا ً وعَاَرا ، إنِ بصُْرَةَ تكَوُنُ دهَشَا ب الر
ً مِنْ قبِلَِ ةً.14قدَْ سَمِعتُْ خَبرَا ً أبَدَيِ مُدنُهِاَ تكَوُنُ خِرَبا
ِ قاَئلاًِ، تجََمعوُا وتَعَاَلوَاْ ، وأَرُْسِلَ رَسُولٌ إلِىَ الأمَُم ب الر
ً بيَنَْ ي هاَ قدَْ جَعلَتْكَُ صَغيِرا علَيَهْاَ وقَوُمُوا للِحَْرْبِ.15لأنَ
كَ تخَْويِفُــكَ، اسِ.16قَــدْ غَــر ً بيَـْـنَ الن عُــوبِ ومَُحْتقََــرا الش
كبِرْيِاَءُ قلَبْكَِ، ياَ سَاكنُِ فيِ مَحَاجِئِ الصخْرِ، المَْاسِكَ
كَ فمَِنْ هنُاَكَ ُمُرْتفََعِ الأكَمََةِ. وإَنِْ رَفعَتَْ كنَسَْرٍ عش
.17وتَصَِيرُ أدَوُمُ عجََباً. كلُ مَار بهِاَ ب أحُْدرُِكَ يقَُولُ الر
يتَعَجَبُ ويَصَْفِرُ بسَِببَِ كلُ ضَرَباَتهِاَ.18كاَنقِْلابَِ سَدوُمَ
ب لاَ يسَْكنُُ هنُاَكَ إنِسَْانٌ وعَمَُورَةَ ومَُجَاورََاتهِمَِا يقَُولُ الر
بُ فيِهاَ ابنُْ آدمََ.19هوُذَاَ يصَْعدَُ كأَسََدٍ مِنْ كبِرْيِاَءِ َيتَغَر َ ولاَ
ي أغَمِْزُ وأَجَْعلَهُُ يرَْكضُُ عنَهُْ. الأرُْدنُ إلِىَ مَرْعىً داَئمٍِ. لأنَ
هُ مَنْ مِثلْيِ ومََنْ فمََنْ هوَُ مُنتْخََبٌ فأَقُيِمَهُ علَيَهِْ. لأنَ
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lassen;  und die Diebe des Nachts sollen
über dich kommen, die sollen ihnen genug
verderben.10Denn ich habe Esau entblößt
und seine verborgenen Orte geöffnet, daß
er sich nicht verstecken kann; sein Same,
seine  Brüder  und  seine  Nachbarn  sind
verstört,  daß  ihrer  keiner  mehr  da
ist.11Doch  was  Übrigbleibt  von  deinen
Waisen, denen will ich das Leben gönnen,
und  deine  Witwen  werden  auf  mich
hoffen.12Denn so spricht der HERR: Siehe,
die,  so  es  nicht  verschuldet  hatten,  den
Kelch zu trinken, müssen trinken; und du
solltest ungestraft bleiben? Du sollst nicht
ungestraft bleiben, sondern du mußt auch
trinken.13Denn  ich  habe  bei  mir  selbst
geschworen, spricht der HERR, daß Bozra
soll  ein  Wunder,  Schmach,  Wüste  und
Fluch  werden  und  alle  ihre  Städte  eine
ewige  Wüste.14Ich  habe  gehört  vom
HERRN,  daß  eine  Botschaft  unter  die
Heiden  gesandt  sei:  Sammelt  euch  und
kommt her wider sie, macht euch auf zum
Streit!15Denn siehe, ich habe dich gering
gemacht unter den Heiden und verachtet
unter den Menschen.16Dein Trotz und dein
Hochmut  hat  dich  betrogen,  weil  du  in
Felsenklüften  wohnst  und  hohe  Gebirge
innehast. Wenn du denn gleich dein Nest
so hoch machtest wie der Adler, dennoch
will  ich  dich  von  dort  herunterstürzen,
spricht  der  HERR.17Also  soll  Edom wüst
werden,  daß  alle  die,  so  vorübergehen,
sich wundern und pfeifen werden über alle
ihre Plage;18gleichwie Sodom und Gomorra
samt  ihren  Nachbarn  umgekehrt  ist,
spricht der HERR, daß niemand daselbst
wohnen noch kein Mensch darin hausen
soll.19Denn siehe, er kommt herauf wie ein

ذيِ يقَِفُ أمََامِي.20لذِلَكَِ اعِي ال يحَُاكمُِنيِ، ومََنْ هوَُ الر
تـِـي قضََــى بهَِــا علَـَـى أدَوُمَ، ب ال اسْــمَعوُا مَشُــورَةَ الــر
انِ تيَمَْانَ. إنِ صِغاَرَ تيِ افتْكَرََ بهِاَ علَىَ سُك وأَفَكْاَرَهُ ال
هُ يخَْربُِ مَسْكنَهَمُْ علَيَهْمِْ.21مِنْ صَوتِْ ِ تسَْحَبهُمُْ. إنِ الغْنَمَ
سُقُوطهِمِْ رَجَفَتِ الأرَْضُ. صَرْخَةٌ سُمِعَ صَوتْهُاَ فيِ بحَْرِ
سُوفَ.22هوُذَاَ كنَسَْرٍ يرَْتفَِعُ ويَطَيِرُ ويَبَسُْطُ جَناَحَيهِْ علَىَ
ِ كقََلبِْ بصُْرَةَ، ويَكَوُنُ قلَبُْ جَباَبرَِةِ أدَوُمَ فيِ ذلَكَِ اليْوَمْ
امْرَأةٍَ مَاخِضٍ.23عنَْ دمَِشْقَ، خَزيِتَْ حَمَاةُ وأَرَْفاَدُ. قدَْ
َ همُْ قدَْ سَمِعوُا خَبرَاً رَديِئاً. فيِ البْحَْرِ اضْطرَِابٌ لا ذاَبوُا لأنَ
ــرَبِ. ـَـتْ للِهَْ ــتْ دمَِشْــقُ واَلتْفََت ــدوُءَ.24ارْتخََ ــتطَيِعُ الهُْ يسَْ
عـْـــدةَُ وأَخََذهََــــا الضيــــقُ واَلأوَجَْــــاعُ أمَْسَــــكتَهْاَ الر
ــةُ َ ــرَةُ قرَْي هيِ ــةُ الش َ ــرَكِ المَْديِن ْ ــمْ تتُ َ ْــفَ ل ــاخِضٍ.25كيَ كمََ
ُانهُاَ فيِ شَواَرعِِهاَ، وتَهَلْكُِ كل فرََحِي.26لذِلَكَِ تسَْقُطُ شُب
ـــولُ رَب ـــومِْ، يقَُ َ ـــكَ اليْ ِ ـــي ذلَ ـــرْبِ فِ ـــالِ الحَْ رجَِ
ً فيِ سُورِ دمَِشْقَ فتَأَكْلُُ قصُُورَ الجُْنوُدِ.27وأَشُْعلُِ ناَرا
تيِ ضَرَبهَاَ بنَهْدَدََ.28عنَْ قيِداَرَ وعَنَْ مَمَالكِِ حَاصُورَ ال
. قوُمُوا اصْعدَوُا ب رُ مَلكُِ باَبلَِ، هكَذَاَ قاَلَ الرَنبَوُخَذنْص
إلِـَـى قيِــداَرَ. اخْربِـُـوا بنَـِـي المَْشْرقِِ.29يأَخُْــذوُنَ خِيـَـامَهمُْ
ــمْ ُــل آنيِتَهِِ ــمْ وكَ ــهمِْ شُقَقَهُ ــذوُنَ لأنَفُْسِ ــمْ ويَأَخُْ وغَنَمََهُ
ُـــل ـــنْ ك ـــوفَْ مِ ـــمِ، الخَْ ـــادوُنَ إلِيَهِْ َ ـــالهَمُْ، ويَنُ وجَِمَ
كنَِ ياَ قُوا فيِ السَجَانبٍِ.30اهُرُْبوُا. انهْزَمُِوا جِداًّ. تعَم
، لأنَ نبَوُخَذنْصَرَ مَلكَِ باَبلَِ قدَْ ب انَ حَاصُورَ يقَُولُ الر سُك
رَ علَيَكْمُْ فكِرْاً.31قوُمُوا اصْعدَوُا أشََارَ علَيَكْمُْ مَشُورَةً وفَكَ
َ ، لاَ مَصَاريِعَ ولاَ ب ةٍ سَاكنِةٍَ آمِنةٍَ يقَُولُ الر إلِىَ أمُةٍ مُطمَْئنِ
عوَاَرضَِ لهَاَ. تسَْكنُُ وحَْدهَاَ.32وتَكَوُنُ جِمَالهُمُْ نهَبْاً، وكَثَرَْةُ
عرِْ ريِحٍ مَقْصُوصِي الش ُمَاشِيتَهِمِْ غنَيِمَةً، وأَذُرْيِ لكِل
ــولُ ــاتهِِ يقَُ ــل جِهَ ُ ــنْ ك ــمْ مِ ــي بهِلاَكَهِِ ِ ــتدَيِراً، وآَت مُسْ
.33وتَكَوُنُ حَاصُورُ مَسْكنََ بنَاَتِ آوىَ وخََربِةًَ إلِىَ ب الر
ـْـنُ ــا اب بُ فيِهَ ــر َ يتَغََ ــانٌ ولاَ ـَـاكَ إنِسَْ ـَـدِ. لاَ يسَْــكنُُ هنُ الأبَ
بيِ علَىَ تيِ صَارَتْ إلِىَ إرِْمِياَ الن ب ال آدمََ.34كلَمَِةُ الر
ا مَلكِِ يهَوُذاَ،35هكَذَاَ قاَلَ عِيلامََ، فيِ ابتْدِاَءِ مُلكِْ صِدقْيِ
ــــوسَْ عِيلامََ أوَلَ ــــمُ قَ ــــذاَ أحَُط َ ــــودِ، هئَنَ ُ رَب الجُْن
قوُتهِمِْ.36وأَجَْلبُِ علَىَ عِيلامََ أرَْبعََ ريِاَحٍ مِنْ أرَْبعَةَِ أطَرَْافِ
 َ تكَوُنُ أمُةٌ إلاِ ياَحِ ولاَ هذَهِِ الر ُيهمِْ لكِل َمَاءِ، وأَذُر الس
ينَ يرَْتعَبِوُنَ و عِيلامََ.37وأَجَْعلَُ العْيِلامَِي ويَأَتْيِ إلِيَهْاَ مَنفِْي
أمََامَ أعَدْاَئهِمِْ وأَمََامَ طاَلبِيِ نفُُوسِهمِْ، وأَجَْلبُِ علَيَهْمِْ
يفَْ وأَرُْسِلُ ورََاءَهمُُ الس . ب غضََبيِ يقَُولُ الر شَرّاً، حُمُو
ي فيِ عِيلامََ، وأَبُيِدُ مِنْ هنُاَكَ ى أفُنْيِهَمُْ.38وأَضََعُ كرُْسِي حَت
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Löwe vom stolzen  Jordan  her  wider  die
festen Hürden;  denn ich  will  sie  daraus
eilends wegtreiben, und den, der erwählt
ist,  darübersetzen.  Denn  wer  ist  mir
gleich, wer will mich meistern, und wer ist
der Hirte, der mir widerstehen kann?20So
hört nun den Ratschlag des HERRN, den
er über Edom hat,  und seine Gedanken,
die er über die Einwohner in Theman hat.
Was gilt's? ob nicht die Hirtenknaben sie
fortschleifen  werden  und  ihre  Wohnung
zerstören,21daß  die  Erde  beben  wird,
wenn's ineinander fällt, und ihr Geschrei
wird man am Schilfmeer hören.22Siehe, er
fliegt herauf wie ein Adler und wird seine
Flügel ausbreiten über Bozra. Zur selben
Zeit  wird das Herz der Helden in Edom
se in  w ie  das  Herz  e iner  Frau  in
Kindsnöten.23Wider  Damaskus.  Hamath
und  Arpad  stehen  jämmerlich;  sie  sind
verzagt,  denn  sie  hören  ein  böses
Geschrei;  die  am Meer wohnen,  sind so
erschrocken,  daß  sie  nicht  Ruhe  haben
können.24Damaskus  ist  verzagt  und  gibt
die Flucht; sie zappelt und ist in Ängsten
und  Schmerzen  wie  e ine  Frau  in
Kindsnöten.25Wie?  ist  sie  nun  nicht
verlassen,  die  berühmte  und  fröhliche
Stadt? 2 6Darum  werden  ihre  junge
M a n n s c h a f t  a u f  i h r e n  G a s s e n
darniederliegen und alle ihre Kriegsleute
untergehen  zur  selben  Zeit,  spricht  der
HERR  Zebaoth.27Und  ich  will  in  den
Mauern  von  Damaskus  e in  Feuer
anzünden, daß es die Paläste Benhadads
verzehren  soll.28Wider  Kedar  und  die
K ö n i g r e i c h e  H a z o r s ,  w e l c h e
Nebukadnezar,  der  König  zu  Babel,
schlug.  So  spricht  der  HERR:  Wohlauf,

ِ ام .39ويَكَوُنُ فيِ آخِرِ الأيَ ب ؤسََاءَ يقَُولُ الر المَْلكَِ واَلر
. ب سَبيَْ عِيلامََ يقَُولُ الر ي أرَُد أنَ
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zieht herauf gegen Kedar und verstört die
gegen Morgen wohnen!29Man wird ihnen
ihre  Hütten  und  Herden  nehmen;  ihr
Gezelt, alle Geräte und Kamele werden sie
wegführen; und man wird über sie rufen:
Schrecken  um  und  um!30Fliehet,  hebet
euch eilends davon, verkriechet euch tief,
ihr  Einwohner  in  Hazor!  spricht  der
HERR; denn Nebukadnezar, der König zu
Babel, hat etwas im Sinn wider euch und
meint euch.31Wohlauf, ziehet herauf wider
ein Volk, das genug hat und sicher wohnt,
spricht  der  HERR; sie  haben weder Tür
noch  Riegel  und  wohnen  allein.32Ihre
Kamele  sollen  geraubt  und  die  Menge
ihres  Viehs  genommen werden;  und  ich
will sie zerstreuen in alle Winde, alle, die
das  Haar  rundherum  abschneiden;  und
von allen Orten her will  ich ihr Unglück
über  sie  kommen  lassen,  spricht  der
HERR,33daß Hazor soll eine Wohnung der
Schakale und eine ewige Wüste werden,
daß  niemand  daselbst  wohne  und  kein
Mensch  darin  hause.34Dies  ist  das  Wort
des HERRN, welches geschah zu Jeremia,
dem Propheten, wider Elam im Anfang des
Königreichs Zedekias, des Königs in Juda,
und  sprach:3 5So  spricht  der  HERR
Zebaoth: Siehe, ich will den Bogen Elams
zerbrechen, ihre vornehmste Gewalt,36und
will die vier Winde aus den vier Enden des
Himmels über sie kommen lassen und will
sie  in  alle  diese  Winde  zerstreuen,  daß
kein Volk sein soll, dahin nicht Vertriebene
aus Elam kommen werden.37Und ich will
Elam verzagt  machen vor  ihren Feinden
und denen, die ihnen nach ihrem Leben
stehen,  und  Unglück  über  sie  kommen
lassen  mit  meinem  grimmigen  Zorn,
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spricht der HERR; und will  das Schwert
hinter  ihnen  her  schicken,  bis  es  sie
aufreibe.38Meinen Stuhl  will  ich  in  Elam
aufrichten und will beide, den König und
die Fürsten,  daselbst  umbringen,  spricht
der HERR.39Aber in der letzten Zeit will ich
das  Gefängnis  Elams  wieder  wenden,
spricht  der  HERR.


